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Abstract. The given article investigates hybrid terms and its linguistic peculiarities in the
modern Kazakh language. The term «hybridism» has gained a great interest in the Kazakh
linguistics over the last years.

The aim of the article is to consider the linguistic nature of hybrid nominations in the modern
Kazakh language, to identify reasons and ways of emergence of hybrid nominations in language.

The scientific value and practical significance of the study is determined by the fact that the
results of this research can be basis for further in-depth analysis of hybrid words from other
languages in Kazakh social and media texts, the materials of work can serve as a methodological
aid, as well as in preparation of a dictionary of hybrid words.

The research methodology is based on the use of systematic, theoretical analysis, descriptive
methods and advanced experience.

This study examines and analyzes foreign language units in the dictionary of the modern
Kazakh language. In the explanatory dictionaries of the Kazakh language, the lexicographic
representation of borrowed complex words and names with a foreign language substrate
component is investigated. Taking into account the original forms of complex nouns formed on
the basis of foreign language units, their subsequent design is analyzed in accordance with the
norms of the Kazakh language.

According to the results of the research, the structural-semantic analysis of nominal
composites and hybrid formations with a foreign language substrate element was carried out, and
the well-known word-formation models possible for them were determined. Although there have
been more and more questions about hybrid names in recent years, aspects of hybrid names created
by combining suffixes and prefixes have actually gone unnoticed. Therefore, in this work, special
attention was paid to derivational types among hybrid names.

Keywords: hybrid, linguistic hybridization, word formation, recipient language, borrowed
words, compound words, foreign words, terminology.

Basic provisions

The issue of integrating foreign vocabulary into the system of the native
language is often considered in modern linguistics. This aspect is studied both in
domestic and foreign linguistics. At the same time particular attention is paid to the
borrowing of elements of the English vocabulary, since English has an increasing
impact not only for Kazakh language, but also for many other languages of the
world. The question of the scope and consequences of the proliferation of such
elements in the recipient language remains controversial. Russian is the language of
international communication and one of the most widely spoken languages in the
country as far as English language is one of the most important languages for the
integration of our country into the world community. If we classify Russian and
Kazakh languages as dominant languages, then Kazakh language is classified as
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language of the recipients. The term «recipient» is often used in linguistics
nowadays. The influence of the foreign language on the receiving language, i.e. the
language of the recipients is very significant, which can be seen in the appearance,
distribution and consolidation of hybrid words in our language. Hybrid terms are the
only terms that contribute to the comprehensive development, systematization and
formation of Kazakh terminology and vocabulary enrichment.

Introduction

The process of globalization, the interaction of languages with each other, the
integration of political, cultural, economic, technical and computer spheres
intensifies the process of implementation of foreign words into the Kazakh language.
Mostly often it concerns terms. The appearance in the modern language of Anglo-
Kazakh hybrids is the result of one of the most extraordinary and complex word-
formation processes in which often newly formed words have not only a humorous
effect, freshness, surprise and euphony, but also have such properties as the desire
of communicants to be concise while possessing high information content of the
statement. The problem of vocabulary development of the Kazakh literary language
takes a very significant place in modern linguistics and is inextricably linked with
the problem of word formation of various origins. The famous Russian linguist
Reformatsky pointed out: «There is not a single language on earth in which the
vocabulary would be limited only to its original words. In every language there are
also borrowed and foreign words. In different languages and in different periods of
their development, the percentage of these «not their own» words is different» [1,
p.14]. At the turn of the last two decades languages have undergone many changes.
English has become the language of international communication nowadays. Every
day we come across with foreign words in our language. The modern situation of
communication in the world is sometimes characterized as the era of global
bilingualism “native language + English”. Among the main factors that determined
the world domination of the English language it is necessary to highlight: a) political
power and the presence of a developed economy in the English-speaking countries
(primarily the United States); b) the priority of the English language on the Internet;
c) striving to join the global information society; any modern state in order to
become technologically competitive must accept and use any information in
English; d) English is one of the main languages in the work of international
organizations. Of course one cannot but agree with the fact that a global language
(in this case — the English language) is necessary to create a global community in
which a free exchange of information and experience, high computer and even
nanotechnologies is possible towards which modern mankind is purposefully
moving. In recent times domestic linguists and scientists have noted that the
phenomenon of bilingualism in the language has become more frequent, in particular
the phenomenon of English-Russian and English-Kazakh bilingualism, which is one
of the main reasons for the «globalization» of the English language. There are many
words in English from Greek, Latin and French which are read according to the rules
of the English language, although they retain their graphic features. Linguists have
reported that hybrid words are more commonly used in the language recently. The



famous scholar Kurmanbayuly Sherubay in his guidelines for making a
terminological dictionary gives such definition to hybrid words: «The term hybrid is
a term, part of which is translated from another language and the other part is
translated into the recipient language or is an ancient word». For example we can
refer to hybrid words half calques (tene (tele) + xemip (MocT), paguo + KOHIBIPFHI)
and one part is taken from another language and the other part is the original word.
In this case the root morpheme can be replaced (for example, nemoxpaTus +
nan/aeip/y, pedopma + mpu1/apiK) or an additional morpheme (poto + cyper) [2, p.
15]. The question of the vocabulary development of the Kazakh literary language
takes a very important place in modern linguistics. There are two universal ways to
expand the vocabulary: the first one is the formation of words on the basis of the
resources of the Kazakh language according to derivational models, and the second
one is borrowings, one of the types of which are hybrid words that actively expand
the vocabulary of Kazakh language.

Description of materials and methods

During the research work the following methods were used: philosophical,
philological, art history, ethnographic, pedagogical, psychological theoretical
analysis of scientific and methodological literature, data collection method,
scientific method and best practices.

The famous professor B. Momynova notes: «The influence of language on
language, the manifestations of influence in the language are different and the results
are obvious: one of them is the appearance of hybrid words in the language, their
reproduction and finally their consolidation in the language. Hybrid words are
sometimes called «xocma» or «oynan» in Kazakh linguistics. Since both names are
not still stable in the language, it is better to use the term «rudpua». Hybridization
is a phenomenon that is reflected in all aspects of modern integration, i.e. in the
process of convergence and communication. There is no doubt that it is constantly
growing as a phenomenon. The Kazakh language not excluded from the integration
process is also affected by this phenomenon. There are several reasons for this: a)
the discovery and abundance of scientific and technological innovations in other
countries; b) the presence of socio-political changes in countries where languages
have reached the international level and the inclusion of socio-political innovations
in the models of these countries; c) the presence of economic advantages of these
countries; d) increasing the role of the literary language which is the main source of
writing; e) the most important thing is the entry into force of the written
communication which is based on the help of the writing [3, pp. 260-264 ].

Foreign words enter to the recipient's language in a simplified form. In the
process of word-formation adaptation in a recipient language borrowed words can
be separated by morphemic composition. In this case, the new word is based on the
native language and has the ability to create other words based on its root. If a foreign
word increases the productivity of word formation in the recipient language, then
the resulting word enters into word-formation relations and is divided according to
morphemic structure. Some English borrowed words are simplified and not divided
according to morphemic structure and most words increase its formational activity



in the new language. It is known that the modern Kazakh language plays the role of
a recipient, i.e. receiving language. For example: ousuecmen (businessman),
aymutop  (auditor), axBadurHec (aquafitness), cymepsaiizep (Supervisor),
tuneimkep (teenager), apr-aupexrop (art-director), apr-mumep (art dealer), apt-
pok (art-rock), apr-tepanus (art therapy), dbpour-oduc, (front office), pyrunr
(footing).

There are a lot of international terms created with the help of terms and their
number is growing day by day. Kurmanbayuly Sherubay notes: «Over the past 15-
20 years we have collected and analyzed hundreds of new terms that are similar to
many terms previously used in Russian, i.e. a large number of hybrid terms that are
partially translated mainly from Latin are Greek terms. For example: aBuataceiMan,
aBTOYIIKBIII, OeliHekamepa, OeliHeduabM, OHOOTBHIH, TreocascaT, ACHIPOOaK,
KUOEPKBIIMBICKEp, KUHOYJIIP, KanTaQoH, METaTis, MUKpOar3a, MOTOATKBIIITAp,
PAINOXKHULIIK, CYyO-KOP>KbIH, YJIbTPAAbIOBICTHI, (pOTOANFAK, HIKOXKYie, dTHOCasCaT.
Such kinds of terms belong to this category of borrowed words» [4].

Nowadays many linguists note that one of the most important sources of foreign
vocabulary in the Kazakh language is the media. Therefore today we can often meet
hybrid terms in the field of communications, cinema, radio, television, Internet
websites and electronic publications that are the sources of mass media. For
example: aBuaraceima (air transportation), ayauoxitan (audiobook), aBroamnat (car
accident), asmaanar (plane crash), aBronecue (car loan), ramkerrany (gadget),
ocitnerpaduk (video traffic), nedonrtray (default), sxooprambixk (ecocenter),
kuOepkeHicTik (Cyberspace), kubepkpuiMbic (Cybercrime), meraesrepic (megadeal),
MUKpokapkel  (microfinance), mwmkpokapeiz  (microloan), MakpOKYpBUIBIM
(macrostructure), MukpoTonkeiH ~(Microwave), wenacakranaslpy  (medical
insurance), tenetimmi (TV correspondent), tenemioy (TV show), dpororimmri (press
photographer), dotoxepme, (photo exhibition), camsnuarekcepy (sanitary and
epidemiological check), wundpakypsuteiM  (infrastructure), mereoopTabIK
(meteorological center), stHoton (ethno group), skoxyiie (ecosystem), skokaia
(ecotown), »skoaiimak (eco zone), reoopHaiacy (geolocation), reooprtasbIK
(geocenter), reocascu  (geopolitical),  Oetinetpaduk  (video traffic),
runepoencenaiik (hyperactivity).

If we refer to the types of hybrid terms it can be defined as derivative, compound
or complex derivative words consisting of derivational elements of different
etymology. Hybrid derivation is a modern trend in modern languages and is divided
into two main groups: hybrid composites and hybrid derivatives.

Composite word formation.

Lexemes:

aBTOMOOMIIbTACHIFBIII (carrier), aBTOMOOMJIbaymaprbIll (Car carrier), KuHoko00a
(film project), kunoenaipic (film industry), rasky6sip (gas pipeline), kuHokeHecTiK
(cinema space), arpokypsuieic (agricultural —construction), arpoenepkacin
(agriculture), arpocana (agricultural sphere), arpocascar (agro-policy), 6uokanabIK
(biowaste), ouootsin (biofuel), 6uotenkyxar (bio-passport), 6uocysri (biofilter),
eypoaiimak (euro zone), xonycOeiinem (cone-shaped), OeiiHekamepa (Video



camera), oerinepuiasm (video film), 6erinexmun (video clip), OeitHekoHpepeHITUSI
(video conference).

Derivative word formation.

Prefix + lexeme:

aBToOekeT (bus station), aBromepy (car parade), aBroTackiman (road transport),
aBToarar (car accident), aBroanem (car world), aBTOTachIFbINI (car transporter),
aBTOIIBIFBIP (car ring), aBToaykeH (car dealership), aBTokypexon (highway),
aBTomeOepxana (auto repair shop), anrunarmapeic (anti-crisis), aBrorueyimr (lift-
truck), aBTomommuenti (motorist), aspomana (airfield), Bemoxkapric (cycle racing),
BesnoxkopelK (bike hiking), Bemocasixar (cycling trip), Bemoxkon (cycling road),
rugpoymiak (seaplane), ruapoxkyie (hydro system), ruapoxsickeimn (hydraulic
clamp), ruppobanra (hydraulic hammer), cymeprek (supertech), TpaHCYITTBHIK
(transnational), TpaHCKYpBUIBIKTHIK (transcontinental), ¢otokepme (photo
exhibition), potokepinic (photo view), boTokanaranay (photographic surveillance),
doroxoHaBIpFRI (photovoltaic system), poromape (photo-finish), potoenep (photo
art), dototuni (photojournalist), Tenexo6a (TV project), Teneenep (television art),
tenexukass (TV series), TenerywsiHabl (television production), TeneTycipuliM
(telephotography), Ttenekemip (teleconference), Ttemekepepmen (televiewer),
tenemyHapa (TV tower), Teneoiibin (TV game), kubepkayincizuik, (cyber security),
kuOepKapakiibl (cyber pirate), kubepkblIMbICKEp (cybercriminal), kubepriaOysut
(cyber attack), skoxyie (ecosystem), sKoOpTajblK (ecocenter), 3THOcasicaT
(ethnopolitics).

Lexeme+prefix:

abcopOanusutay  (absorption), pedpuxepaTopiblk (cooling), TreoJOTHUSIIBIK
(geological), ruapaBaukanblk (hydraulic), xommepuusuiblk  (commercial),
aBapUsUIBLIBIK (€mergency), MHIYKUUUIbUIBIK (induction), MHEpUUAIBUIBIK (inertia),
WHHOBAIMSIBUIBIK (innovation), ruapodo0TsIK, (hydrophobic), dokycceizaanapipy
(disinfection), narpanray (reward), unentudukarray (identification), arrecrarray
(certification), KaTaJorray (cataloging), acganbpTTay (asphalting),
oproroHanmannelpy  (orthogonalization), wunentudukarray  (identification),
3apsaray  (charger), akkymynstopielk  (battery), IacTUUKAMSIIAY
(plasticization), OusHecunkyOamusuiay (business incubator), HHCHEKUHUsIAY
(inspection), sBaKkyanusiay (evacuation).

If we generalize the hybrid terms according to their composition, then we refer
to these terms:

- compound terms formed by combining words from a foreign language
(English, German, French, Latin) and Russian: aBtokexik (car), aBTOMEKTem
( autoschool), aBToxe3mMeT (Car service), arperarmisl (aggregator), ammep-caraTt
(ampere hours), raspsspsaareik (gas discharge), paauoapna (radio channel),
¢dabpuka-3ayeiT (factory), kpem-coren (Crepe satin), arpokemen (agricultural
complex), nanoGemmex (nanoparticles), meraxo6a (megaproject), Ttemeryira
(anchorman), Tpausut-mor (transit account), staoron (ethno group).

- compound terms formed by combining the words of a foreign language and
the words of the Kazakh Ilanguage: anwda-6emmex (alpha particles),
aBTOcakTaHaplpy (auto-insurance), uudpasi-ananorteiTypiengiprim (digital-to-



analog converter), aspodoTrorycipinim (aerial photography), aBro6encenaipy (auto-
activation), snmextpkosraintkpiii (electric motor), BakkyM-coprbl (vacuum pump),
outymkyoOsip (bitumen pipe), ammuTygansik-xuitikTi (@mplitude-frequency),
aToMIbIK-KymTik (nuclear power), aromtopizmi (nuclear), rasciniprim (gas-
absorbing), paquo6ereyin (radio interference), nerekrop-kapmarsiin (trap detector),
nu3enb-noib3 (diesel train), HaHoacman (Nano device), rmceBaOCHI3BIKTHI (PSeudo-
linear), daxrop-emmem (factor-measuring), mncemo-reutbiM  (pSeudo-science),
oO0bekTTi—OarpITTaFaH (Object-oriented).

- compound terms formed by combining the words of the Kazakh language and
the words of a foreign language: oye-peaktuBTi (air-jet), KbIcKanepuoATH (short-
period), OelictarmoHapibIK (non-stationary), eKiKOMIIOHEHTTIK (two-component),
cyiibikdazanbeik  (liquid-phase), Oeimonsapasik (non-polar), Teprraktimi (four-
component), apTThI-peIIeKCTI (conditioned-reflex), KOMMYTaTOPJIbI-
yrectipy(  switching-distribution),  skuimiktik-moayssiuusislk  (frequency-
modulation), cepmimzi-nedopmanus (elastic-deformation), cepmimai-MmeXaHUKAIIBIK
(elastic-mechanical), TanmbikThI-onTHKANBIK (optical fiber).

- compound terms formed by combining the words of the Kazakh language and
words of the Russian language: 6ipdasansik (single-phase), 6ipectik (uniaxial),
aiHBIMaITBI-TOKTHIK (alternating current).

- compound terms created by combining the words of the Russian language and
words of a foreign language: pammorenerpad (radiotelegraph), mor-dakrypa
(invoice).

- compound terms formed by combining the words of the Russian language and
words of the Kazakh language: wmmkpoar3a (microorganism), ruGpuaTeHY
(hybridization), munaiznerim (mine detector), aracnapsu (ataslavic), cnaBsHrany
(slavic studies).

- terms created by adding Kazakh suffixes to foreign words: taprrerrey
(targeting), momnapceiznany (dedollarization), cendunery (selfie), uarepdetricrik
(interface), nponaranganay (propaganda), amepukangany (Americanization).

Results and discussion

Researchers investigate not only where hybrid terms come from, but also how
such terms penetrate into another language; also they investigate their grammatical
and phonetic norms, changes in meaning and vocabulary of the target language.

The well-known Russian linguist A. Potebnja noted that one should not ask what
language came from, but what was added to our language and what appeared as a
result of a word from another language [5]. It is very important that words from
another language acquire a new character in a foreign language. Borrowed words
are subject to phonetic, grammatical and semantic changes under the influence of
the legitimacy of the recipient's language. Some foreign words are completely
penetrated into the language, while others retain their foreign language status.
Consequently, hybrid names penetrate into the language both in oral and written
form. Words that have entered into the language orally are quickly penetrated by the
language and words that have entered in written form retain their phonetic, spelling
and grammatical features. We have already mentioned that there are different ways



of forming hybrid words. These include transliteration, transcription, calquing and
semantic approaches which are the most common and main ways in which hybrid
words occur.

Transliteration is a detailed reproduction of characters from one language to
another, in which all characters and their sequence of one speech are transmitted by
the corresponding signs of another language. If the sound composition of words
corresponds to the alphabet, then it is not difficult to change the alphabet. And if the
alphabet does not correspond to the sound structure of words, their spelling becomes
more difficult. In transliterating words are read according to the rules of the recipient
language. For example: Bum (VIP), muap (PR), Be0-Opay3ep (web-browser), aiitu
(IT), mposaitnep (provider), motennr (motel), unaTepdeiic (interface), BeOcailT
(website).

A transcription is a symbol used to accurately represent sounds in a particular
language. In writing one phoneme can be denoted by different letters and in
transcription it is denoted by one letter. The main function of transcription is to
accurately reflect the sound or phonemic structure of a word, focusing only on the
phonetic side of the word. If different phonemes are denoted by the same letter, the
transcription sign has only one meaning. For example: Wmmunotic (Illinois),
Michigan (Muuuran), summit (cammuT), image (umumk), trailer (tpeitnep), briefing
(6pudunr), coffee-break (kode-0Opeiik).

Calquing is a method of literal translation that translates the internal meaning of
a word or phrase in the same way. Calquing is one of the ways of word formation.
For example: Ak yii (White house), Apain Teni3i (Aral Sea), xapbIk kepy (YBHICTb
CBET), Kokazba (pykomuch), Tedeauaap (TEIEBU30pP), PaJTUOKOHIBIPFHI
(pammoycraHoBKka), (orocypeT (PoTokapTHHA), Ka3ylibl (MHCATENb), KbI3bUI Ty
(xpacHslii (piiar).

The famous academician A. Kaidarov pointed out: «Calquing is one of the
leading and productive ways of forming new terms in the Kazakh language.
Terminological calquing are divided into two types by their nature: semantic and
structural-semantic» [6, p.24]. Compared to the borrowed terms, the terms created
by the calquing method do not trace the grammatical structure and phonetic features
of the foreign language. The well-known Russian linguist G. Pyurbeev noted: «It is
very difficult to create a term using calquing. It is necessary to know the semantics,
morphological structure and volume of a word (phrase) in another language for a
successful translation» [7, p. 57].

Conclusion

The lexical word formation of the modern Kazakh language is distinguished by
its diversity. There are many borrowed words that come from different foreign
languages in our native language. Loan words or borrowed words are words that are
introduced into the recipient language from other languages for various reasons.
These are new words, phrases and idioms that come into the language in connection
with the development of political, cultural, economic relations, science and
technology in society. Borrowed words not only enrich the field of linguistics, but
also spread in various areas. As for hybrid words which is a type of borrowed words,



the number of these words has increased significantly in our vocabulary due to mass
modernization in the country recently. There are many hybrid terms in different
fields of science. If one of these terms is translated into our language, and the other
Is used in the same way, then some hybrid terms are formed by combining input
elements. Today we can meet hybrid terms not only in the language of science, but
also in the media, advertising texts, newspapers, official business language and
fiction. Therefore these terms are considered as borrowed words which enrich
Kazakh vocabulary. Hybrid terms have become sources of borrowed words.

Hybrid words are one of the elements that make up most of the terminology and
vocabulary of any language. Determining the linguistic reasons, semantic and
functional features of increasing the number of hybrid terms in Kazakh lexicology
as well as the scope of their use still requires detailed research.

Hybrid terms are bright, extraordinary units in their form and semantics. The
significant increase in the number of hybrid words on the pages of the Kazakh
language press over the past few years allows us to consider the phenomenon of their
creation as a manifestation of the amazing flexibility and mobility of language in
depicting an extremely complex image of the modern world.
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Anaarna. byn makamaga kas3ipri Ka3ak TUTIHAETT THOPUATIK TEPMHHAEP MEH OJIAPIBIH
TUINIK epeKIIeNiKTepl KapacThlppUIFaH. «[ MOpUau3M» TEpMHUHI COHFBI KBULIAPbl Ka3ak
JICKCUKOJIOTHSCHIHA YIIKEH KbI3BIFYIIBLIBIK TYIBIP/IBL.

MakanaHblH HETi3T1 MakcaThl Ka3ipri Ka3ak TUTHAEr1 THOPHUA ataylapAblH TIAIK CHIAThIH
KapacThIpy, COHBIMEH KaTap TUIJEr1 THOpU]T aTayiap/IblH Maiaa 00y cedentepi MeH KOoJIaapbliH
aHBIKTAY.
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3epTTeydiH FHUIBIMU KYHABUIBIFBI MEH TIPAKTUKAIBIK MAaHBI3ABUIBIFEI OCHl 3EpTTEy
HOTWKENEPIHIH Ka3aK TUTIHACTI MeIMaMoTIHAepAeri, 0acka Tuiaepaeri THOpUI co3aepal ofaH api
TEpEH TaJljayFa Heri3 00J1a allaThIHIBIFEIMEH aiiKbIH/1aJIa/Ibl, COHBIMEH KaTap 3epTTey HOTHXKEIepl
OMICTEMEITIK KOMEK PETIHAC JIe, THOPHUITI CO3JEPIIH CO3/ITTH KYPaCThIpy/a /1a KbI3MET €T¢ ajabl.

3eprTey omicTeMeci JKyHenmi, TEOPHSUIBIK Tallay, CHUIATTAMAJIBIK OMIiCTep MEH O3BIK
TOXKIpUOEIep i nakjaanyra HeTi3/eIreH.

3epTTeyne Kaszipri Ka3ak Tl CO3IIriHer meT Tl OipiKTepi KapacThIPbUIBIN TajAaHa/Ibl.
Kazak TisiHiH TyCiHAIpME CO3IIKTEPIH/IE KaT TUIIIK CyOCTpaT KOMIIOHEHTI O6ap KipMe ce3aep MeH
aTaynapIblH JeKCHKorpadusuiblK Kepinici 3eprreneni. et tin Gipmikrepi Heri3iHIe JKacalFaH
KYpAeli 3ar eciMaepaiH OacTamkbl dopManapbl €CKEpLTiN, oJapIblH KEHIHT1 Kacaaybl Kazak
TUTIHIH HOPMAChIHA Cail TalJaHa bl

3eprTey HOTHXKeNepl OOWBIHINIA IIET TUIMIK CYOCTPATTBIK »JJEMEHTI Oap arayibl
KOMITO3UTTEP MEH TMOPU/ATI TY31TiMIEpre KYPbUIBIM/IBIK-CEMaHTUKAIIBIK TAJAAY KYPTi3UIAl ®KoHe
oJlap YUIiH MYMKiH OOJIaTBIH KAJIITbI aTaJIbIM JKACAWTBIH CO3KACAMIIBIK MOJCIbACP aHBIKTAJIJIbI.
CoHbIMEH KaTap THOpHUI aTalbIMIap Typaibl COHFBI yaKbITTa MJceleliep KOTEpLIil jKarca Ja,
KYPHAK JKOHE MNPEPUKCTEPAIH JKAIFaHybl apKbUIBl JKacaliFaH THOPHITIK aTalbIMIapra
0aliIaHbBICTHI acMeKTLIep iC JKy3iHAe Ha3zaplaH ThIC Kaibll OTHIp. COHIBIKTaH OCHl Makaajaa
THOPHUITIK aTalbIMIAPJBIH IMIIHETT CO3’KacaMJIBIK KOJMEH jKacaliFaH TYPJIEpIHE ¢ epeKIle
Ha3ap ayAapbuUIIbL.

Tipek ce3nep: Oynan, Tuaik OynaHOacThIpy, ce3KacaM, PELUIHUEHT Til, KipMe coe3aep,
OipiKKeH ce3/ep, METTUIIIK Co3ep, TEPMHUHOIIOTHUS
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AHHoTauus. B nanHo# cTaThe uccaenytoTcs THOpUIHbIE TEPMUHBI U UX JIMHTBUCTHUYECKUE
OCOOEHHOCTH B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM s3bIKe. Te€pMHMH «TUOpUIU3M» B IOCIEIHUE TOJbI
nproOpen O0JIbIION UHTEpeC B Ka3aXCKOM IMHTBUCTHKE.

[{enbto 1aHHOM CTAaThU SABJISETCS] PACCMOTPEHHE SI3BIKOBON IIPUPOJIbI THOPUIHBIX HA3BAaHUI
B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM A3BIKE, a TAK)K€ BBIABICHUE NPUYUH M IIyTed BO3HUKHOBEHUS
TUOPUAHBIX HOMUHAIIUH B SI3BIKE.

HayuyHasi IEeHHOCTh M IPAaKTHUYECKas 3HaYMMOCTb MCCIEIAOBAHUS ONPEAEIAETCS TEM, UTO
pe3yabTaThl JAHHOTO MCCIEJOBAHUS MOTYT CTaTh OCHOBOM AJIs JalbHEHUIIEro yriryOJIeHHOro
aHanmu3a TMOPUIHBIX CJIOB U3 JIPYTHX SI3BIKOB B MEMATEKCTaX Ha Ka3axCKOM s3bIKe. Marepuaibl
paboOThl MOTYT CIIY’)KMTh KaKk METOJIuYecKasl IOMOIllb, a TaKK€ MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BAaHbI IpU
COCTaBJIEHUH CJI0Bapsi TMOPHUIHBIX CIIOB.

Mertonosnoruss  UCCIENOBaHMsI OCHOBaHAa HAa  MCIOJB30BAaHMUM  CHUCTEMAaTHUYECKOTO,
TEOPETUYECKOI0 aHAJIN3a, OIIUCATEIbHBIX METOJOB U aHAJIN3a I1EPELOBOrO OIIBITA.

B nanHOM mcclieoBaHUM pacCMaTpUBAIOTCA M aHATM3UPYIOTCS MHOSA3BIYHBIE €UHUIIBI B
CJIOBape COBPEMEHHOTO Ka3axCKOro s3blka. B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX Ka3axCKOro s3bIKa
uccienyercs JeKCukorpaduyeckas penpe3eHTalys 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOKHBIX CJIOB U UMEH C
UHOS3BIYHBIM ~ CYOCTpaTHbIM KOMIOHEHTOM. C  yd4eToM HMCXOJHBIX (OpPM  CIOXKHBIX
CYILIECTBUTENIbHBIX, OOPa30BAHHBIX HA OCHOBE WHOSI3bIUHBIX €IWHUIL, AHAIM3UPYETCS HUX
nocienyoiee opopMiIeHHE B COOTBETCTBUU C HOPMAMHU Ka3aXCKOT'O SI3bIKA.

[To pe3ynbraraM uccieqOBaHUs MPOBEAEH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUN aHaIN3 UMEHHBIX
KOMITO3UTOB U TUOPUIHBIX 00pa30BaHUI ¢ MHOS3BIUHBIM CYOCTPATHBIM 3JIEMEHTOM, OIPEeeIeHbI
BO3MOXHBIE JJIs1 HUX OOLIEH3BECTHBIE CI0BOOOpa3oBaTesbHble Moaenu. Hecmotps Ha To, 4TO B
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nocjegHee BpeMsl BCE 4Yallle IOJHHMAIOTCS BOMPOCHI O THOPUAHBIX Ha3BAaHMSX, ACIEKTHI,
CBSI3aHHBIE C THOPUIHBIMH HA3BAHUSAMH, CO3/aHHBIMU IIyT€M COEAMHEHUS CyPPHUKCOB U
npedHKCOB, Ha CaMOM JieJIe OCTaloTCsl He3aMedeHHbIMU. IlosTomy B maHHON paborte ocoboe
BHUMaHME ObUIO YZIE€IIEHO CJI0BOOOpA30BaTEIbHBIM TUIIAM TMOPHIHBIX Ha3BAHUH.

KuroueBble cjioBa: ruOpuj, JMHIBUCTUYECKAs THOpUIM3aLUs, CIIOBOOOPa30BaHUE, S3bIK-
PELMIIMEHT, 3alMCTBOBAHHBIE CJIOBA, CIOXHOCOCTaBHbIE CJIOBA, WHOCTPAHHBIE CIIOBA,
TEPMHUHOJIOTHSL.

Cmamus nocmynuna 23.04.2022



